kela

Feelat home.

Flavoria

Langlebige Profiqualitat aus
hochglanzpoliertem Edelstahl
mit professioneller Antihaft-
Beschichtung.

Long-lasting professional
quality made of high-gloss
polished stainless steel with a
pro non-stick coating.

Qualité professionelle durable
en acier inoxydable poli haute
brillance avec un revétement
anti-adhésif trés performant.
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Sehr geehrter kela-Kunde,

Wir gratulieren lhnen zum Kauf Ihres kela Qualitdtsprodukts. Damit Sie (iber
viele Jahre Freude daran haben, lesen Sie bitte die folgenden Produktinforma-
tionen, Hinweise zum sicheren Gebrauch sowie die Pflege- und Reinigungs-
hinweise.

Eigenschaften

Mit antihaftversiegeltem Koch-/Bratgeschirr erzielen Sie optimale Resultate
und lhre Speisen gelingen garantiert bestens. Die fettarme Zubereitung tragt
zu einer gesundheitsbewussten Ernahrung bei. Selbst bei geringer Zugabe
von Fett brennt nichts an oder bleibt haften.

Die speziell entwickelte Beschichtung garantiert hervorragende Antihaftei-
genschaft, welche das Kochen und Braten mit wenig Fett erméglicht und das
Reinigen besonders leicht und einfach macht.

Besonders geeignet fir empfindliche Speisen, wie Omeletts oder Fisch.

Vorziige

 Langlebig

» Pflegeleicht durch Antihafteffekt

* Fettarmes und schonendes Braten und Garen
« Fir alle Herdarten geeignet — auch Induktion
¢ 5 Jahre Garantie

Hinweise zum sicheren Gebrauch

 Entfernen Sie zuerst vorhandene Aufkleber.

* Waschen Sie das Geschirr griindlich in warmem Spllwasser und trocknen
Sie es sorgféltig ab.

* Benutzen Sie keine Kiichenhelfer aus Metall und schneiden Sie nicht mit
Messern im Geschirr. Das kann Kratzer und Schnittspuren in der Antihaftver-
siegelung verursachen, welche Einfluss auf die Antihaftwirkung haben kann.

» Lassen Sie das Koch-/Bratgeschirr bei Gebrauch nicht unbeaufsichtigt.
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Von Kindern fernhalten.

 Erhitzen Sie das Produkt nicht zu stark u. niemals flr lAngere Zeit ohne Inhalt:
Uberhitzungsgefahr!

* Handgriffe durfen sich nicht tber erhitzten Herdplatten befinden: Verbren-
nungsgefahr!

* Bei der Verwendung im Backofen benutzen Sie Topflappen oder Ofenhand-
schuhe.

* Achten Sie auf einen besonders vorsichtigen Umgang mit heiBem Fett.

* Léschen Sie brennendes Fett niemals mit Wasser.

* Nehmen Sie zum Léschen eine Decke und ersticken Sie die Flammen.

¢ Zur Unfallvermeidung darf das Produkt nur mit festsitzendem Griff verwendet
werden. Gelockerte Schrauben drehen Sie mit einem Schraubenzieher nach.

Hinweis fiir Elektroherde
Zur besseren Ausnutzung der Energie sollte der Durchmesser der Herdplatte
dem des Koch-u. Bratgeschirrbodens entsprechen.

Hinweis fiir Induktionsherde

Der Induktionsherd ist eine &uBerst schnelle Warmequelle. Vermeiden Sie
das Erhitzen des Koch-/Bratgeschirrs ohne Inhalt, da es durch Uberhitzung
beschéadigt werden kann. Bei hoch eingestellten Temperaturstufen kann

ein Summton ertdnen, der technisch bedingt ist. Es handelt sich hierbei um
keinen Defekt an Inrem Herd oder Koch-/Bratgeschirr. Der Durchmesser des
Koch-/Bratgeschirrbodens muss mit der KochfeldgréBe des Induktionsherdes
Ubereinstimmen. Besonders bei zu kleinen Bodendurchmessern besteht die
Méglichkeit, dass das Magnetfeld des Herdes nicht anspricht.

Pflege- und Reinigungshinweise
Kochgeschirr mit Antihaftbeschichtung ist sehr pflegeleicht. Bei geringer Ver-
schmutzung reicht das Ausreiben mit einem Kichentuch. Ansonsten reinigen
Sie es im warmen Spulwasser mit einem Schwamm oder Tuch.

Trocknen Sie das Geschirr immer sorgféltig ab und reiben Sie es ab und zu mit
etwas Speisedl ein, das erhélt die Antihafteigenschaft.
Wir empfehlen die Reinigung von Hand.
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Dear kela customer,

Congratulations on the purchase of your quality kela product. So that you can
enjoy your purchase for many years, please read the following product informa-
tion, notes on safe use and the care and cleaning instructions.

Features

Using nonstick pots and pans helps you get the best results so that your
dishes are guaranteed to turn out perfectly. Food preparation using less fat
contributes to a health-conscious diet. Even when you add just a small quantity
of fat, nothing will burn or stick. The specially developed coating guarantees
outstanding nonstick properties, enabling you to cook and fry with little fat and
making cleaning particularly quick and easy. The coating is particularly useful
for delicate foods such as omelettes or fish.

Benefits

¢ Durable

* Easy to clean thanks to the nonstick action

» Low-fat and healthy frying and cooking

« Suitable for all hob types — including induction
e 5year guarantee

Notes on safe use

* First remove the adhesive label.

* Thoroughly wash the pan in hot soapy water and dry it carefully.

* Do not use metal cooking utensils and do not use knives to cut food in the
pan. This can cause scratches and incision marks in the nonstick coating,
which can affect the nonstick action.

* Do not leave pots and pans unattended during use. Keep out of the reach of
children.



* Do not put the product over too high a heat, and never heat an empty pan for
along period: risk of overheating!

» Handles must not be positioned above hot rings on the hob: risk of burning!

* When using the product in the oven, use potholders or oven gloves.

* Take particular care when using hot fat.

* Never use water to extinguish burning fat.

* To extinguish burning fat, cover the pan to suffocate the flames.

* To avoid accidents, the product should only be used if the handle is firmly
attached. If the screws have come loose, tighten them using a screwdriver.

Note for electric hobs
To make better use of energy, the diameter of the hob ring should match that of
the base of the pot or pan.

Note for induction hobs

Aninduction hob is an extremely rapid source of heat. Do not heat empty pots
and pans as these can be damaged through overheating. At high tempera-
tures you may hear a buzzing sound; this is due to the technology. It does not
represent a fault in your hob or in the product. The diameter of the base of the
pot or pan must match the size of the cooktop on the induction hob. If the base
diameter is too small, in particular, it may be the case that the hob‘s magnetic
field is not activated.

Care and cleaning

Pots and pans with nonstick coating are very easy to clean. If the pan is only
slightly dirty, simply wipe it around with a tea towel. Otherwise, clean it in hot
soapy water using a sponge or cloth.

Always dry the product carefully. Rub it with cooking oil from time to time to
retain the nonstick property. We recommend cleaning by hand.
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Chere cliente, cher client kela,

Nous vous félicitons pour I'achat de votre produit de qualité, kela. Pour profiter
longtemps des avantages de votre produit, veuillez lire attentivement les in-
formations suivantes concernant les produits, les consignes de sécurité, ainsi
que les consignes d‘entretien et de nettoyage.

Propriétés

Grace aux propriétés anti adhésive, de nos batteries de cuisine, vous obtenez
les meilleurs résultats et vos plats seront un succes. Les cuissons faibles en
matiéres grasses contribuent a une alimentation saine. Méme en cas d‘ajout
d‘une petite quantité de graisse, vos aliments ne brilent et ne collent pas.

Le revétement spécialement développé garantit d‘excellentes propriétés
antiadhésives qui permettent de cuire et de braiser avec peu de matiéres
grasses, et rendent le nettoyage particulierement simple et facile. Particuliere-
ment adaptée aux aliments délicats comme les omelettes ou le poisson.

Avantages

¢ Durable

* Facile a nettoyer grace au revétement antiadhésif

* Une cuisson sans en matiéres grasses qui conservent les propriétés des aliments
* Adaptée a tous les types de cuisiniéres, y compris les cuisiniéres a induction.
¢ 5 ans de garantie

Consignes de sécurité

* Retirez tous les autocollants présents.

* Lavez soigneusement les produits dans de I‘'eau chaude savonneuse et
séchez-la soigneusement.

* Ne pas utiliser d‘outils métalliques et ne jamais utiliser d’objets coupants
dans ces matériaux de cuisson. Cela peut provoquer des rayures et des
traces de coupe dans le revétement antiadhésif, ce qui pourrait altérer I‘effet
antiadhésif.
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* Ne jamais laisser votre matériel de cuisson sans surveillance lors de son
utilisation. Tenir hors de porté des enfants.

* Ne pas chauffer le produit a une forte température et jamais sans aliments :
risque de surchauffe !

 Les poignées ne doivent pas se trouver au-dessus des feux de I'appareil de
cuisson : risque de bralures !

* En cas d'utilisation au four, utilisez des maniques ou des gants de cuisine.

* Faites preuve de prudence lorsque vous manipulez de I‘huile chaude.

* Ne jamais éteindre de I'huile bralante avec de I'eau.

o Utilisez une couverture et étouffez les flammes.

 Utilisez uniquement le produit si la poignée est bien fixée, afin d‘éviter les
accidents. Resserrez les vis desserrées avec un tournevis.

Consigne pour les cuisiniéres électriques
Pour une bonne répartition de I'énergie, le diamétre de la plaque de cuisson
doit correspondre au diamétre de I'accessoire de cuisson.

Consigne pour les cuisiniéres a induction

La cuisine a induction est une source de chaleur extrémement rapide. Evitez
d’utiliser les accessoires de cuisson sans contenu, sinon il pourrait étre
endommagé en raison de la surchauffe. Pour des raisons techniques, un signal
sonore peut étre émis en cas de niveaux de température élevés. Il ne s‘agit pas
d‘un défaut de votre cuisiniére ou de votre accessoire de cuisson. Le diamétre
de votre accessoire de cuisson doit correspondre au diamétre prévu sur votre
plague ainduction. En particulier dans le cas de petits diamétres, il peut arri-
ver que le champ magnétique de la plaque ne se mette pas en marche.

Consignes d‘entretien et de nettoyage

Les accessoires de cuisson a revétement antiadhésif sont tres faciles a net-
toyer. En cas de Iégere salissure, il suffit d‘essuyer avec un chiffon de cuisine.
Sinon, nettoyez avec de I‘eau chaude savonneuse et une éponge ou un chiffon.
Séchez toujours soigneusement les produits, et nettoyez-les de temps a autre
avec un peu d‘huile de cuisson pour conserver |‘effet antiadhésif.

Nous recommandons un lavage a la main.
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Estimado cliente de kela,

Le felicitamos por la compra de un producto de calidad de kela. Para que
pueda disfrutarlo durante mucho tiempo, lea la informacion del producto, las
observaciones sobre el uso seguro y las indicaciones de mantenimiento y
limpieza que aparecen a continuacion.

Propiedades

Con las ollas y sartenes con recubrimiento antiadherente obtendra resultados
optimos y platos exquisitos. La preparacion baja en grasas contribuye a una
alimentacion sana. Incluso con poco aceite no se quema ni pega nada.

El recubrimiento especialmente desarrollado garantiza unas propiedades
antiadherentes excelentes que permiten cocinar y asar con muy poco aceite y
facilitan al maximo la limpieza.

Especialmente adecuado para alimentos delicados como tortillas o pescado.

Ventajas

 Larga vida util

e Limpieza facil gracias al efecto antiadherente

* Permite asar y freir con poco aceite y cuidando los alimentos.
* Para todos los tipos de placas - también induccion.

5 afos de garantia

Observaciones sobre un uso seguro

* Primero quite todos los adhesivos.

* Lave la bateria debidamente con agua jabonosa caliente y séquela con cuidado.

* No use utensilios de metal ni corte los alimentos dentro de las ollas o sarte-
nes. Esto podria causar arafiazos y cortes en el recubrimiento antiadherente,
con lo que se perderia en gran parte el efecto de antiadherencia.

* No deje las ollas y sartenes sin vigilancia durante el uso. Mantener alejado
de los nifios.
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* No someta el producto a una temperatura demasiado elevada ni lo caliente
durante mucho tiempo sin contenido: peligro de sobrecalentamiento.

* Las asas no deben estar sobre placas de coccién calientes: peligro de
quemaduras

« Si utiliza el producto en el horno use agarradores o guantes para horno.

* La manipulacién de aceite caliente requiere mucho cuidado.

* Nunca apague aceite ardiendo con agua.

¢ Use una manta y ahogue las llamas para apagar el fuego.

* Para evitar accidentes, el producto solo debe emplearse si el asa esta
debidamente fijada. Silos tornillos estuvieran sueltos, apriételos con un
destornillador.

Consejos para cocinas eléctricas
Para aprovechar mejor la energia, el diametro de la placa eléctrica debe coin-
cidir con la base de las ollas y sartenes.

Consejos para cocinas de induccion

La placa de induccién es una fuente de calor extraordinariamente rapida. Evite
calentar las ollas o sartenes sin contenido, pues podrian daharse debido al
sobrecalentamiento. Si los niveles de temperatura son muy elevados puede
originarse un zumbido causado por motivos técnicos. No se trata de un defec-
to de su cocina ni de la bateria de cocina. El diametro de la base de sus ollas o
sartenes debe coincidir con el tamafio de la placa de coccién de induccion. Si
el diametro de la base es demasiado pequeno, existe la posibilidad de que no
se active el campo magnético de la placa.

Indicaciones de mantenimiento y limpieza

La bateria de cocina con recubrimiento antiadherente es muy facil de limpiar.
Con poca suciedad es suficiente limpiarla con un pafio de cocina. De lo contra-
rio, debe lavarse con agua jabonosa caliente con una esponja o un pafio.
Seque la bateria de cocina con cuidado y aplique de vez en cuando un poco de
aceite con un pano para conservar la propiedad antiadherente.
Recomendamos una limpieza manual.
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Caro cliente kela,

Parabéns pela compra do seu produto de qualidade kela. De forma a que
possa usufruir dele durante muitos anos, leia por favor as seguintes informa-
¢bes do produto, indicagbes para a sua utilizacdo segura e instrugées para o
cuidado e limpeza.

Caracteristicas

Com as panelas/frigideiras com revestimento antiaderente podera obter
resultados ideais e os seus pratos resultardo garantidamente da melhor forma.
A preparagdo com pouca gordura contribui para uma alimentacédo sauda-

vel. Mesmo com pouca adi¢ao de gordura, os alimentos nao queimam nem
pegam. O revestimento especialmente desenvolvido garante propriedades
antiaderentes, que permitem cozinhar e fritar com pouca gordura e que facilita
significativamente a limpeza.

Especialmente indicado para pratos sensiveis, como omeletas ou peixe.

Vantagens

* Duravel

* De facil limpeza devido ao efeito antiaderente

* Cozedura e fritura saudavel com pouca gordura

* Indicado para todos os tipos de fogdo, mesmo placas de indugéo.
* Garantia de 5 anos

Instrucées para uma utilizacao segura

* Em primeiro lugar, remova os autocolantes existentes.

* Lave a panela com bastante 4gua morna e seque cuidadosamente.

* N&o utilize auxiliares de cozinha metalicos e nao faga cortes com facas. Tal
pode causar riscos e cortes no revestimento antiaderente que poderdo com-
prometer o efeito antiaderente.

 Durante a sua utilizagdo, nunca deixe a panela/frigideira sem vigilancia.
Manter afastado das criangas.
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* Nao aqueca demasiado o produto e nunca durante muito tempo sem
conteudo: Perigo de sobreaquecimento!

* As pegas nao se devem encontrar sobre placas de fogdo aquecidas: Perigo
de queimaduras!

* Durante a utilizagao no forno, utilize pegas de cozinha ou luvas de forno.

* Tenha especial cuidado ao manusear gordura quente.

* Nunca tente apagar gordura a arder com agua.

* Para extinguir as chamas, utilize uma tampa e abafe-as.

* De modo a prevenir acidentes, o produto pode apenas ser utilizado com a
pega perfeitamente fixa. Reaperte eventuais parafusos soltos com uma
chave de fendas.

Instrugcées para fogoes elétricos
Para um melhor aproveitamento da energia, o didmetro da placa devera cor-
responder ao da base da panela ou frigideira.

Instrucées para placas de indugcdo

A placa de inducéo é uma fonte de calor extraordinariamente rapida. Evite
aquecer a panela/frigideira sem conteudo, visto que pode danificar-se devido
a sobreaquecimento. Nos niveis de temperatura mais altos, pode soar um
sinal acustico devido a fatores técnicos. N&ao se trata de qualquer defeito no
seu fogdo ou na panela/frigideira. O diametro da base da panela/frigideira
deve coincidir com as dimensdes da base da placa. Especialmente em casos
de diametro reduzido da base, existe a possibilidade do campo magnético do
fogdo néo ativar.

Instrugcées de cuidado e limpeza

As panelas de cozinha com revestimento antiaderente sdo muito faceis de
manter. Em caso de sujidade ligeira, basta passar com um pano de cozinha.
Caso contrario, lave com dgua quente e uma esponja ou pano.

Seque sempre cuidadosamente a panela e esfregue-a esporadicamente com
um pouco de 6leo de cozinha, o que conserva as propriedades antiaderentes.
Recomendamos a lavagem manual.
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Gentile cliente kela,

complimenti per I'acquisto del prodotto di qualita kela. Per fare in modo che
questi prodotti durino il piti a lungo possibile, si consiglia di leggere le seguenti
informazioni, con suggerimenti riguardanti un sicuro utilizzo, nonché consigli
sulla cura e sulla pulizia dei prodotti.

Proprieta

Con la batteria da cucina antiaderente si possono ottenere risultati ottimali con
la cottura perfetta di buonissime pietanze. Grazie alla preparazione a basso
tenore di grassi, & possibile contribuire a un‘alimentazione di tipo salutistico.
Con una piccola aggiunta di alimenti grassi, il cibo non si brucia o non rimane
attaccato al fondo. Lo speciale rivestimento garantisce sorprendenti proprieta
antiaderenti, che consentono una cottura e preparazione di arrosti con pochi
grassi, rendendo inoltre particolarmente facile e semplice la pulizia.
Particolarmente adatto per piatti delicati, come omelette o pesce.

Vantaggi

* Durevole

« Di facile manutenzione grazie all‘effetto antiaderente

* Preparazioni di arrosti e cotture delicate e a basso tenore di grassi
« Per tutti i tipi di fornelli, anche a induzione.

¢ 5 anni di garanzia

Suggerimenti per un sicuro utilizzo

* Rimuovere prima eventuali etichette.

 Lavare afondo il recipiente in acqua calda, risciacquandolo, e asciugarlo con cura.

* Non utilizzare ausilii da cucina in metallo e non utilizzare coltelli per tagliare
all‘interno delle stoviglie, in quanto potrebbero formarsi graffi e segni nel
rivestimento antiaderente, compromettendone I‘efficacia.

* Non lasciare incustodita la batteria da cucina durante |‘uso. Tenere lontano
dalla portata dei bambini.
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* Non riscaldare troppo il prodotto e mai per lungo tempo senza niente dentro:
pericolo di surriscaldamento!

* | manici non devono trovarsi sopra piastre riscaldate: pericolo di ustioni!

 Se si utilizza in forno, utilizzare presine o guanti per ritirare dal forno.

* Prestare particolare attenzione quando si movimentano alimenti grassi caldi.

» Non estinguere mai con acqua il grasso che brucia.

 Se si verirfica un inizio di incendio, prendere una coperta e soffocare le
fiamme.

* Per prevenire incidenti, il prodotto pud essere utilizzato solo con il manico
fisso. Serrare le viti allentate con un cacciavite.

Suggerimento per cucine elettriche
Per una migliore utilizzazione di energia, il diametro della piastra calda dovreb-
be essere equivalente a quello del fondo della batteria da cucina.

Suggerimento per piani di cottura a induzione

Il piano di cottura a induzione rappresenta una sorgente di calore estrema-
mente rapida. Evitare il riscaldamento della batteria per cucina senza niente
dentro, in quanto potrebbe danneggiarsi a causa del surriscaldamento. A livelli
di temperatura alta, & presente la funzione tecnica di un segnale che viene
emesso. In tal caso non si tratta di difetti al piano di cottura o alla batteria da
cucina. Il diametro del fondo della batteria da cucina deve essere equivalente
alle dimensioni dei fornelli del piano di cottura a induzione. Soprattutto in caso
di diametri della base troppo piccoli, esiste la possibilita che il campo magneti-
co del piano di cottura non funzioni.

Consigli sulla cura e sulla pulizia

La batteria da cucina con rivestimento antiaderente é di facilissima manuten-
zione. Se lo sporco & poco, basta sfregare con un un asciugatutto da cucina.
Altrimenti pulirla e risciacquarla con acqua calda, utilizzando una spugna o un
panno. Asciugare sempre con cura il recipiente e sfregare ogni tanto con un po*
di olio commestibile, che consente di mantenere le proprieta antiaderenti.

E consigliabile la pulizia manuale.
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Geachte kela-klant,

Hartelijk gefeliciteerd met de aanschaf van een kela kwaliteitsproduct. Om er
zeker van te zijn dat u jarenlang plezier heeft van uw aanschaf, verzoeken wij u
de volgende productinformatie, informatie over veilig gebruik en de instructies
voor onderhoud en reiniging zorgvuldig door te nemen.

Eigenschappen

Met kook-en braadpannen die zijn voorzien van een antiaanbaklaag krijgt u
optimale resultaten en zijn uw gerechten gegarandeerd altijd geslaagd. De
vetarme bereiding draagt bij aan een gezondheidsbewuste voeding. Zelfs bij
een geringe hoeveelheid toegevoegd vet brandt er niets aan en blijft er niets
plakken. De speciaal ontwikkelde coating garandeert uitstekende anti-aanbak
eigenschappen waardoor koken en braden met weinig vet mogelijk wordt en
het schoonmaken bijzonder eenvoudig en gemakkelijk is.

Bijzonder geschikt voor gevoelige gerechten zoals omeletten en vis.

Voordelen

¢ Duurzaam

* Eenvoudig te onderhouden door antiaanbakeffect

* Vetarm en voorzichtig braden en garen

* Geschikt voor alle soorten kookplaten en fornuizen — ook inductie

* 5 jaar garantie

Opmerking over veilig gebruik

* Verwijder eerst alle stickers.

* Was de pannen grondig af in warm afwaswater en droog alles zorgvuldig af.

* Gebruik geen metalen kookgerei en snijd niet met een mes in het servies.
Hierdoor kunnen krassen en snijsporen in de antiaanbaklaag ontstaan waar
door de werking van de laag kan worden aangetast.

* Laat kook- en braadpannen tijdens gebruik niet zonder toezicht. Uit de buurt
van kinderen houden.
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* Verhit het product nooit gedurende langere tijd zonder inhoud: gevaar voor
oververhitting!

* Handgrepen mogen zich niet boven verhitte kookplaten bevinden: gevaar
voor brandwonden!

* Bij gebruik in de oven moet u gebruikmaken van pannenlappen of ovenhand-
schoenen.

* Let op dat u bijzonder voorzichtig moet omgaan met heet vet.

¢ Brandend vet mag nooit met water worden geblust.

* Maak voor het blussen gebruik van een blusdeken om de vlammen te verstik
ken.

* Om ongevallen te voorkomen mag het product alleen worden gebruikt
wanneer de handgreep goed vastzit. Losse schroeven kunnen met een
schroevendraaier worden nagetrokken.

Opmerkingen over elektrische fornuizen
Om beter gebruik te maken van de energie moet de diameter van de kookplaat
overeenkomen met de diameter van de bodem van de kook- of braadpan.

Opmerkingen over inductiefornuizen

De inductiekookplaat is een bijzonder snelle warmtebron. Voorkom het verhit-
ten van kook- en braadpannen zonder inhoud omdat deze door oververhitting
kunnen worden beschadigd. Bij een hoog ingestelde temperatuur kan er door
technische oorzaken een zoemend geluid klinken. Dit is geen defect aan uw
fornuis of kook-/braadpan. De diameter van de bodem van de kook-of braad-
pan moet overeenkomen met de diameter van het kookveld van een inductie-
kookplaat. In het bijzonder bij een te kleine diameter bestaat de mogelijkheid
dat het magnetisch veld van het fornuis niet reageert.

Onderhoud en reiniging

Kookpannen met antiaanbaklaag zijn zeer eenvoudig te onderhouden. Bij
geringe vervuiling is uitwrijven met een keukendoek voldoende. Anders kunt u
het proberen met warm afwaswater met een spons of doek.

Droog de pannen altijd zorgvuldig af en wrijf de bodem af en toe in met een
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beetje spijsolie, hierdoor blijven de eigenschappen van de antiaanbaklaag
bewaard. Wij adviseren reinigen met de hand.

FIN

Hyvé kela-asiakas,
Kiitos, ettd ostit laadukkaan kela-tuotteen. Voit pidentad tuotteen kayttéikda
lukemalla seuraavat tuotetiedot, kdyttéohjeet seké hoito- ja puhdistusohjeet.

Ominaisuudet

Keitto- tai paistoastialla, jossa on tarttumaton pinnoite, saat optimaalisen
lopputuloksen ja ruoat onnistuvat taatusti parhaiten. Rasvaton ruoanvalmistus
edistaé terveellista ravitsemusta. Jo pieni maéara rasvaa estaa ruoan palami-
sen ja tarttumisen.

Erikoispinnoite takaa hyvét tarttumattomuusominaisuudet, jotka mahdollistavat
keittdmisen ja paistamisen vahalla rasvalla ja helpottavat puhdistamista.

Sopii erinomaisesti herkille ruoille, kuten munakkaille tai kalalle.

Edut:

* pitkdikainen

* helppohoitoinen tarttumattoman pinnoitteen ansiosta

* mahdollistaa keittdmisen ja paistamisen rasvattomasti ja terveellisesti
« sopii kaikille liesityypeille, myds induktioliedelle

* viiden vuoden takuu.

Kéyttéohjeet

* Poista ensin pakkausmateriaali.

* Pese astia perusteellisesti lAmpimalla astianpesuvedell4 ja kuivaa huolelli-
sesti.

« Ala kéyta metallista paistolastaa tai leikkaa veitsella astiassa. TAma voi
vaurioittaa tarttumatonta pinnoitetta ja heikentaa pinnan tarttumattomuutta.
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» Al4 jata keitto- tai paistoastiaa valvomatta kéytdn aikana. Sailyté astiaa
lasten ulottumattomissa.

* Ala lammita astiaa liian kuumaksi ja koskaan pitkaén tyhjana: ylikuumene-
misvaaral

* Kadensijoja ei saa pitda lampiman liesilevyn paalla: palovaara!

* Kayta patalappuja tai -kintaita, kun kaytat astiaa uunissa.

¢ Ole erityisen varovainen kuuman rasvan kanssa.

» Ala koskaan sammuta palavaa rasvaa vedella.

* Tukahduta liekit peitteella.

* Tuotetta saa kayttaa vain tukevan k&densijan kanssa tapaturmien estamiseksi.

* Kirista I18ysentyneet ruuvit ruuvimeisselilla.

Ohjeita séhkdliedelle
Jotta energia voidaan hyédyntaé parhaalla mahdollisella tavalla, keitto- ja
paistoastian pohjan on vastattava liesilevyn lapimittaa.

Ohjeita induktioliedelle

Induktioliesi kuumenee erittéin nopeasti. Valta keitto- tai paistoastian kuu-
mentamista tyhjéna, koska se voi vaurioitua ylikuumentumisen vuoksi. Jos
lampétila on asetettu liian korkeaksi, liedesté voi kuulua teknisesti pakollinen
merkkidani. Tama ei tarkoita sité, etté liesi, keittoastia tai paistoastia on
viallinen. Keitto- tai paistoastian pohjan lapimitan on vastattava induktiolieden
keittopintaa. Jos pohjan lapimitta on liian pieni, liesi ei ehk& synnytd magneet-
tikenttaa.

Hoito- ja puhdistusohjeet

Keittoastia, jossa on tarttumaton pinnoite, on erittéin helppohoitoinen. Pienen
lian voi pyyhkia pois pelkalla keittidliinalla. Muutoin voit puhdistaa astian lampi-
malléa astianpesuvedelld ja sienell4 tai liinalla.

Yllapida astian tarttumattomuusominaisuuksia kuivaamalla astia aina huolel-
lisesti ja rasvaamalla se ajoittain ruokadljylla. Suosittelemme astian puhdista-
mista késin.
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Ayarnntri/é neAdtn tne kela,

2ag ouyxaipouue yia Tnv ayopd evog rmpoidvtog nototntag kela. a va to

aroAQuoeTe 600 To SUVATOV TIEPIOCOTEPA XPOVIA, SIABAOTE TIG MAPAKATW

IAnpogopieg mpoidvTog, Ti¢ urtodeiSelg yia aocpaln xprion, Kabwge kat Ti¢

untodeieils ppovtidag kat kabapiouou.

1816TNTES

Me Ta avTIKOAANTIKA OKEUN HAYELPIKNG Kal Pnoipatog Ba €xeTe Ta KAAUTEPA

AMOTEAECHATA KAL OL HAYELIPLIKEG 0AG ATIOTIELPEG Ba £ival TTAVTA TIETUXNHEVEG.

H nipoeToacia xwpiq Airm cupBAAEL o€ pia ouveldnTr) vyLewr) Slatpodrn.

Akopa kal étav xpnotyoroleite Alyo Ainog Tinota dev kaiyetal kat Sev

KOAAQEL.

H 181k eMioTPWON €YYUATAL EK TWV TIPOTEPWYV TIG AVTIKOAANTIKEG IOIOTNTEG

TOU OKEVOUG, XAPT OTIG OTIOIEG UIMOPEITE VA HAYELPEVETE KAl VA YIVETE UE

eAdx1oTo Aimog, kabwg kat va kabapilete Ta oKeLN TILO EUKOAA Kat artAd.

18laitepa KATAAANAO yla «guaiodnTa» TIATA, OTIWG Ol OUEAETEG KAL TO WAPL.

MAgovekTnuara

* Avtoxn

¢ EUKOAO KaBAPLopA XAPN OTIG AVTIKOAANTIKEG LOLOTNTEG

* EAadpU Yrolpo kat payeipepa Xwpiq Airn

* [a 6A0UG TOUG TUTIOUG ECTIWV, AKOUA KAl TIG ETIAYWYIKEG ECTIEG.

* 5 xpovia eyyunon

Ynoéeieig yia aocpaln xprion

¢ AdalpEoTe apXIKA TUXOV QUTOKOAANTA.

* MAUVETE TIPOOEKTIKA TO OKEVOG ME {E0TO TPEXOUHEVO VEPS KAL OTEYVWOTE
KOAQ.

* Mnv xpnotporoleite e§0MALONO Koudivag amo PETAAAO Kal Unv KOBETE pe
Haxaipta evtog Tou okevoug. Me auto Tov TPOTIo, Hopei va Snuovpyn-
B0oUV YPATOOUVIEG KAl KOWIHATA OTNV AVTIKOAANTIKN ETIOTPWON, KATL TIOU
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0a eTnPeAoEL TIG AVTIKOAANTIKEG LOLOTNTEG TOU OKEVOUG.
* Mnv adrjvete 10 0keV0G HayelpEUaToq/Pnaoipnatoq xwpiq emipAeyn, otav
To Xpnotdoroteite. Kpatriote To o€ andotaon and ta nadid.
* Mnv Beppaivete urtepBoAlKda To oKeVOG, Kal Ldlaitepa 6Tav givatl adelo, yla
HEYAAO XpoVIKo Sldotnua: Kivbuvog utepBéppavong!
* Ta xepoUALa SEV TIPETIEL VA TIAPANEVOUV ETTAVW ATIO BEPUEG HAYEIPIKES
eoTtieq: Kivduvog eykavpatog!
¢ Katd tn xprion oto ¢poUpvo XPNOLUOTIOLEITE TIIACTPEG KAl YAVTLA HoUpVou.
* Na gioTe 18laitepa mpooeKTIKoi 6Tav daxelpifeote KauTod Aimog.
* Mnv pixveTe TIOTE VEPO O€ MEPIMTWOT GAEYOUEVOU AiTTOUG.
* 2B3N0Te TN PWTLA PE VA KATIAKL KAAUTITOVTAG TIG PAOYEG.
* [a TNV anoduyr| atuxnUATWYV TO TIPOIOV TIPETIEL VA XPNOLoTIolEiTAL HOVO
pe oTaBepeq AaBEG. ZPiETe TIg xaAapeg Bideg pe eva katoafidt.
Yiédei&n yia nAeKTPIKES E0TIEG
Ma tnv KaAUTEPN XPION TNG EVEPYELAG TIPETIEL T SIAUETPOG TNG HAYELPIKNG
£0TI0G VA AVTIOTOLXEL L€ QUTTV OTOV TIATO TOU OKEVOUG HAYELPIKNG 1) Ynai-
HaTOG.
Ynodei&n yia emaywylkég eotieg
H emaywyikr) eotia Oeppaivetal utepBoAikda ypriyopa. Aropuyete tn 6€p-
Havon Tou OKEVOUG Hayelplkng/Wynoipatog otav ival ddelo, emeldn uropet
va PoKANBel {nuid ano Tnv urtepbeppavon. Ze uPnAég Bepuokpacieq
UTIOPEL Va NXTOEL EVAG XAPAKTNPLOTIKOG 1XOG, O OTI0I0G TIPOKAAEITAL TEXVIKA.
Aev IpoKeLTal yla EAATTWHA TNG £0TIAG 1) TOU OKEVOUG HAYELPIKNG/PNoi-
Hatog. H SlapeTpog 0ToV TATO TOU OKEVOUG HAYELPIKNG/PYNaipaTog Tpemel
va ouppwvei e To pEyeB0G TOU HATIOU TNG EMAYWYLKNG eoTiag. ISlaitepa
0€ TIOAU MIKPEG SLAPETPOUG UTIAPXEL N TIOAVOTNTA VA UNV AToKPiveETAL TO
Hayvntiké medio Tng e0TiAG.
Yrodei&eig ppovridag kat kabapiouov
Ta avTIKOAANTIKA payelpikd okeun kabapifovTatl oAU eukoAa. ‘Otav dev
eival oAU Aepwpéva, apKei va Ta OKOUTHOETE P UIa TTIEToETA Koudivag.
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AladopeTikd, kabapioTe Ta o€ (0T TPEXOUUEVO VEPO e PouYyApLT) TTavi.
2kouTti{eTe AVTA KAAA T OKEUN KAl va TA TIEPVATE avd SlacTAuata Je
payelpikd AdsL, yia va SlatnpouvTal Ol AVTIKOAANTIKEG SLOTNTEG.
2UVIOTOUWE Va Ta KaBapileTe 0TO XEPL.

TK

Sayin kela Mdsterisi,

Kaliteli kela iriindiniiz(i satin aldiginiz igin sizi tebrik etmek istiyoruz. Urindiniizdi
uzun yillar memnuniyetle kullanabilmeniz igin liitfen asagida yer alan rdin bilgi-
lerini, glivenli kullanim uyarilarini ve bakim ve temizlik talimatlarini okuyun.

Ozellikler

Yapismaz kaplamali tencere/tava ile optimum sonuglar elde edersiniz ve
yemeklerinizi kesinlikle en iyi sekilde hazirlarsiniz. Az yagl hazirlama yontemi
saglikh bir beslenmeye katki saglar. Az miktarda yag kullanildiginda bile higbir
$ey yanmaz ve yapigmaz.

Ozel gelistiriimis kaplama, az yagda pigirmeyi ve kizartmay mimkun kilan ve
temizligin cok kolay yapilmasini saglayan mikemmel yapismazlik 6zelligi.
Omlet veya balik gibi hassas yiyecekler igin ézellikle uygundur.

Avantajlar

e Uzun émirld

* Yapismaz 6zelligi sayesinde bakimi kolay

* Az yagl ve hassas kizartma ve pisirme

* Enduksiyonlu ocak da dahil olmak tizere tim ocak tipleri i¢in uygundur
¢ 5yil garanti

Givenli kullanima yénelik uyarilar

¢ Ik dnce mevcut etiketleri gikartin.

» Kabi Ilik suyla titizlikle yikayin ve 6zenle kurulayin.

* Metal mutfak geregleri kullanmayin ve kabin i¢cinde bigakla kesim yapmayin.
Bu, yapismaz kaplamada cizik ve kesim izleri birakabilir ve bunun sonucunda
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yapismazlik 6zelligi olumsuz etkilenebilir.

* Pisirme / kizartma kabini kullanim esnasinda gézetimsiz birakmayin.
Gocuklardan uzak tutun.

¢ Uriind icinde malzeme olmadan fazla ve asla uzun sire isitmayin: Agiri isinma
tehlikesi!

* Tutma saplari sicak ocak plakalarinin tizerinde bulunmamalidir: Yanma
tehlikesi!

* Fininda kullanirken tencere tutacagi veya firin eldiveni kullanin.

 Sicak yag kullanirken ¢ok dikkatli olmaya 6zen gésterin.

¢ Yanan yagi asla suyla séndirmeyin.

* Séndurmek igin bir 6rti kullanin ve atesi bogarak sénddirtin.

* Kazalarin énlenmesi icin Griin sadece saplari sabit bir durumda iken kullanila-
bilir. Gevsek vidalari bir tornavida ile sikistirin.

Elektronik ocaklar icin aciklama
Enerjinin daha iyi kullaniimasi i¢in ocak plakasinin ¢api pisirme ve kizartma
kabinin ¢apina uygun olmalidir.

Endiiksiyonlu ocaklar icin aciklama

Endtiksiyonlu ocak oldukga hizli bir isi kaynagidir. Tencere/tava asiri isinma
sonucunda hasar gérebilecegi igin bunu igeriksiz olarak isitmaktan kaginin.
Yiksek ayarlanmis sicaklik derecelerinde teknik sebeplerden kaynaklanan
bir ¢inlama sesi olusabilir. Burada ocaginizda veya tencerenizde/tavanizda bir
ariza s6z konusu degildir. Tencerenin/tavanin ¢api endiiksiyonlu ocagin pigir-
me ylzeyininkine uygun olmalidir. Ozellikle zemin ¢apinin ¢ok kiiglik olmasi
halinde ocagin manyetik alaninin galigmamasi s6z konusu olabilir.

Bakim ve temizlik aciklamalari

Yapismaz kaplamali tencerenin bakimi oldukga kolaydir. Az kirlenmelerde

bir mutfak bezi ile silmek yeterlidir. Bunun disinda kabi ilik bulasik suyu ve bir
suinger veya bezle temizleyin.

Kabi daima 6zenle kurulayin ve ara sira bir miktar yemeklik sivi yag ile yaglayin,
bu yapismazlik 6zelligini koruyacaktir. Elde temizlenmesini 6nermekteyiz.
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YBaraembidi KIMeHT pupmsbi kela,

ro3apas/ifieM ¢ pUobpPETEHNEM BbICOKOKa4€CTBEHHOIO M3A4e/ms kela. YTobbi
OHO pa/joBa/io Bac [j0/Irne rofbl, BHUMATE/IbHO MPOYTHUTE U3JIOKEHHYIO HUHE
MHBOPMALMIO O NPOAYKTE, yKasaHMs o ero 6e30nacHok aKcryaraumm,
OYUCTKE U YXOAY 3a HUM.

XapaxTtepuctuku

Mcnonbaya nocyay ANA BAPKU U HaPKK C aHTUNPUrapHbIM MOKPbLITUEM, Bbl
[OCTUrHETe NpeKpacHbIX pe3y/bTaTos, 1 Balv 6104a yaaayTca rapaHTUpo-
BaHHO. [pMroToBAEHME MULLM C MUHUMA/IbHBIM KOJIMYECTBOM XMpa CooTBeT-
CTBYeT NpPMHLMNaM 340POBOro NUTaHuaA. [jawe npu fobasaeHnm He60bLLIOro
KO/MIMYeCTBa Xupa Balun 611042 He NOATrOPAT U He NMPUIUIMHYT.

CneumnanbHO CO3/jaHHOE NMOKPbITUE FrapaHTUPYET BENUKONENHbIE aHTUMPK-
rapHble CBOMCTBA, KOTOPbIE NMO3BOAIT BapPUTh U apUTb C HEGOIbLLUM
KO/IMYECTBOM ¥MPa, a TAKIKE 3HAYUTE/IbHO 06/1er4atoT O4UCTHY NOCyabl.
OTa nocyaa onTMMasbHO NOAXOAUT ANA NPUrOTOBIEHNA YYBCTBUTENbHbIX
6104, HAaNpUmep, oMIeTa AN PbIGbI.

lMpenmyuecrea

¢ [lonroBe4HOCTb

* [MpocToi yxoa 6narofapa aHTUNpUrapHoMy appexTy

* BO3MOXHOCTb }apWTb U TYLIMTb C MUHUMaJIbHBIM KOJIMHECTBOM HUpa,
6epexHan 06paboTKa NpoayKTOB

* MNoaxoauT ANA BCEX BUAOB N/UT, B TOM YUCNE MHAYKLMOHHBIX

e [apaHThA 5 net

Yra3aHunA no 6e3onacHomMy UCroJib30BaHHIO

¢ CHayaia CHUMUTE BCE HAKIENKM.

¢ 3aTeMm TWaTesIbHO BbIMOMTE NOCYAY TENJI0M MPOTOYHOM BOAOK M TLLATENIbHO
BbITPUTE €e.

* He Mcnonb3yiiTe ans O4UCTKM NOCYAbI LETKWU U3 METAIIMYECKOM
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NPOBOJIOKM UM HOX. OHKM MOTYT NouapanaTb aHTUNPUrapHoe NOKPbITHE,
YTO OTPULATENIbHO CKAXETCA Ha aHTUNpUrapHom adeKxTe.

* He ocTaBnanTe nocyay ANA BapKU WK HapKK Ha NinTe 6e3 npucmoTpa.
XpaHuTe ee B HeAOCTYNHOM A5 AeTEN MecTe.

* He HarpeBaiTe Usgenve CAULWKOM CUIbHO U A0NyCKanTe AIUTENBHOMO
HarpeBaHuA 6e3 N1LLEeBbIX NPOAYKTOB: ONAacHOCTL neperpesal

* Py4Ku He JOMKHBI HAXOAUTBCA Haf, HarpeTbiMU KOH(MOPKaMU MANTbI:
onacHocTb oxoral

* BbiHMMas nocyay M3 AyXOBKW, MCMOb3YHTE NPUXBATKW UK CneLnasbHbie
pyKaBwuLUpbl.

o [OpAYKIt NP TPebyeT 0COBEHHO OCTOPOKHOIO O6paLLEeHUs.

* HuKorga He TywmTe ropALLmi }uUp BOJOWN.

o [1na nogaBneHNA Nn1aMeHn UCNONb3YMTe MPOTUBONOKAPHOE NOKPbIBAIO.

¢ Bo n36eraHue HecHacTHbIX C/ly4aeB paspeLlaeTcs UCNoib3oBaTh U3aenne
TOJIbKO C NPOYHO NPUKPENIEHHON py4Kon. OcnabieHHble BUHTbI HEO6X0AU-
MO NOAKPYTUTb OTBEPTKOM.

YrazaHua gna aNeKTponauT

[na 6onee paumoHanbHOro UCNob30BaHUA dHepPrM AUaMeTp HarpeBsa-
TeNbHOro AMCKA AO/IKEH COBNaaTh C AMaMETPOM AHA NOCYAb! A/ BAPKU U
HapKy.

YKazauuna A19 MHAYKLUNOHHbIX MJINT

MHAYKUMOHHAA NAnTa — 9TO O4eHb GbICTPbIM MCTOYHMK Tenna. He gonyckan-
Te HarpeBaHWA NycToM NOCYAbI 418 BAPKW U/IU HAPKU, TaK KaK neperpes
MOET NPUBECTU K €€ NOBpeAeHUI0. py yCTaHOBIEHHOM BbICOKOM
TemnepaTypHOI CTYNeHW MOKET pasfaTbCs TEXHUYECKWU 06YCOBEHHbIN
3BYKOBOW CUrHa. ATO He FOBOPUT O HANUYMK AedeKTa NAUTbI UK NoCyAbl
LA BAPKU WU apKW. [lnameTp aHa Nocyabl 4151 BAPKW UM HapKU AOTHKEH
coBnagarb ¢ pa3mMepoM BapO4HOM NOBEPXHOCTU MHAYKLIMOHHOM NAnTbI. Mpu
MaJsioM AnaMeTpe fiHa CyLecTBYET BEPOATHOCTb, YTO 9/IEKTPOMarHUTHOE
noJsie UHAYKLMOHHOM NUTbI HE cpaboTaeT.

27



YKasaHunA no yxogy u o4UCTHe

YX0/4,3a KyXOHHOW NOCYA0M C aHTUNPUrapHbIM MOKPbITUEM O4EHb NPOCT.

Mpyn He3HAYUTEILHOM 3arpA3HEHWUN JOCTATOYHO NPOTEPETL €€ KYXOHHOM
TPpANKOW. B ocTanbHbIX cyyYaax MOWTe NOCyAy Tenom NPOTOYHOM BOAOM C
NOMOLLbIO F'YGKM MK TPANKKW. Beeraa TuwaTtesibHo BbITUpaiTe nocyay v nepu-
OfIM4eCKM CMasblBavTe ee HeGObLLIMM KOJIMYECTBOM PacTUTENbHOrO Macna
ANA COXPaHEHNA aHTUNPUrapHbIX CBOMCTB. DTy Nocyy PEKOMEHAYETCA MbITb
BPYUHYI0.

UA

LllaHoBHMI noKynewb npoayKuyii Kela!

Bitaemo Bac i3 noKynKoto AxicHoro Bupob6y Big Kela. LLjo6 Bu morin
HacosnogyBaTmca Bupobom 6arato poKiB, paguMo rnpoYynTaTv HaBe[eHi
HUKYe BiOMOCTI Npo BMPI6, BKa3iBKW 3 6€3MEe4YHOro BUKOPUCTaHHA Ta
IHCTPYKUIT 3 4Or1A4Y Ta OYULLYEHHA.

XapaxTtepucTtuku

HopucTytounch Nocyaom 3 aHTUNpUrapHUM NOKPUTTAM A1 BapiHHA /
3anikaHHA, B OTPMMAaETe ONTMMasIbHi pe3ynsTaTH, a Balli CTpasu
rapaHToBaHO BAaAy TbCA AKHaMKpaLue. [pUroTyBaHHA 3 He3HA4YHO
KiNbKICTIO }UMPIiB CNpUAE 300pPOBOMY XapyyBaHH0. HaBiTb i3 foaaBaHHAM
HEe3HAaYHOI KiIbKOCTi }MPIB Hi4YOro He NPMropse Ta He MPUCTAaE A0 NOBEPXHi.
CneuianbHo po3pobaeHe NOKPUTTA Mae YyA0Bi aHTUNPUrapHi BNaCTUBOCTI,
AIKi O3BOIATb BAPUTU M CMaKMUTU 3 HEBEJIMKOIO KiNIbKICTIO HUPIB | pobnsaTh
ouuLeHHA 0cobanBo nerkmm. Ocobanso fobpe NiAXoANTb ANA NPUTOTYBaHHA
CTpasB, AKi BUMaratoTb 6araTo yBaru, AK-0T OMIeTy a6o pubK.

lNMepeBaru
* [10BroBiYHIiCTb
 Jlerkuit pornsag 3aBAAKM aHTUNPUrapHoMy epeKTy
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o CMaxKeHHs Ta fOBEAEHHA A0 rOTOBHOCTI LWaAHe, 3 MasIoko KiIbKICTIO MUpiB
* MigxoanTb ANA BCIX BUAIB KYXOHHWUX MNJIUT, 30KpeMa iHAYKUIMHUX
* 5 poKiB rapaHTii

BHrasiBKM 3 6e31e4HOro BUKOPUCTaHHA

e Cno4aTKy 3HIMITb HaninKy.

* PeTenbHO BUMUITE NOCYZ Y TENIM NPOTOYHIW BOAi Ta f06pe MOro BUCYLLITh.

* He BUKOPUCTOBYITE KYXOHHE NpUNaaAs 3 MeTasy, He pixTe no nocyay
HoXeM. Lle Moxe CNpUYNHUTM NOABY NOAPANMH i NOPI3iB Y aHTUMPUrapHOMY
NOKPUTTI, AKI NOripLLYOTb aHTUNPUrapHUi edeKT.

¢ He 3anmwainTe nocyg Ans BapiHHSA / 3anikaHHa 6e3 Harnsgy nig vac
BMKOPUCTaHHA. TpumanTe nogani Big Aiten.

* He HarpiBaiTe BUpi6 3aHaATO CUIbHO M HIKOAW He HarpiBaiTe Moro A0Bro
6e3 NPOoAYKTIB: iICHYE pusmK neperpisy!

* PYYKW He MOBWHHI 3HaXOAWUTUCS Haf, PO3KAPEHOI0 MOBEPXHEIO KYXOHHOT
NAUTK: icHye Hebe3neKka OTpMMaHHSA onikis!

* MiA Yac BUKOPUCTaHHSA B yXOBLji KOPUCTYMTECA KYXOHHUMU NPUXBaTKaMm
a60 pyKaBW4Kamu A5 By XOBKM.

* ByabTe 0c061MBO 06€pPEXHI NPKU NOBOAMKEHHI 3 rapAYUM HUPOM.

* Hikonu He raciTb ¥up, Wo nanae, BOAO0.

* BisbMiTb AN1A raciHHA KOBAPY Ta i30/II0MTE HELo MOyM'A.

o LLlo6 3ano6ir T HelacHOMyY BUNaKy, BUKOPUCTOBYMTE BUPIO inLLe 3 MiLLHO
3aKpinieHoo pyyKoto. MigTArHiTE ocnabneHi rBUHTU BUKPYTKOHO.

BHasiBKa gn1a eNleKTponant
AnAa ePeKTUBHILLIOrO BMKOPUCTAHHA eHeprii JiameTp KyXOHHOI naMTn Mae
BignoBifgaTu fiameTpy AHa nocyay ANA BapiHHA Ta 3aniKaHHA.

BHasziBKa gN1A iHAYRYiiHHUX NAUT

IHAYKLiHa NanTa € AXepesioM Aye WeKnaKoro Tenna. CnigrynTe, Wwo6 nocys,
[NA BapiHHA / 3anikaHHA He HarpiBaBcA 6e3 NPOAYKTIB: Lie MOXe neperpitm

Ta NOWKOANTHM Nocys. AKLLO BCTAHOBIEHO BUCOKMI CTYMiHb TemnepaTtypu,
MOXe NPOSIyHaTU CUTHa, L0 06YMOBIEHO TEXHIYHUMK NpUyMHamMi. Lie He
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03Hayae HaABHICTb AedEeKTY B KYXOHHIM NauTi abo B nocyai ANA BapiHHA /
3anikaHHA. [iameTp gHa nocyay ANA BapiHHA / 3aniKaHHA Mae BignosigaTu
PO3Mipy Bapu/ibHOI MOBEPXHI iHAYKLiIMHOT NAMTK. 30Kpema, AKLO AiamMmeTp AHa
3amasinii, MarHiTHe Nnosie KyXOHHOI MIMTU MOXeE He pearyBaTti Ha nocya,.
IHCTpYKUYiA 3 AOrNA[Y Ta OYULEHHA

JornaaaTty 3a KyXOHHUM NOCYZ0M 3 aHTUMPUrapHUM MOKPUTTAM [lyHe Nerko.
AKLWOo 3a6pyAHEHHA He3HauYHe, A0CTaTHbO NPOTEPTU KYXOHHUM PYLUHUKOM.

B iHWoOMy B1NagKy npomMmnBaiTe Nocys Ten/0t0 NPOTOYHOI BOAOHO,
BMKOPWCTOBYIOYM FyBKY 260 TKAHWHY.

3aBH M NOBHICTIO BUCYLLYITE NOCYA Ta IHOAI NpOTUpalTe MOro HEBEIMKO
KiNIbKICTIO oNlii — Lie 36epirae aHTUNpurapHi B1acTMBOCTI.

PeKomMeHAyeMO YNCTUTH NOCY/, BPYUHY.

PL

Szanowny Kliencie firmy kela,

gratulujemy zakupu tego doskonatego produktu firmy kela. Aby przez wiele lat
cieszyc sie z jego posiadania, nalezy zapoznac sig z ponizszymi informacjami
o produkcie, wskazowkami dotyczacymi bezpiecznego uzywania oraz zalece-
niami dotyczgcymi pielegnacji i czyszczenia.

Wtasciwosci

Naczynia do gotowania/smazenia z powtoka zapobiegajaca przywieraniu
umozliwiajg uzyskanie optymalnych efektéw i sg gwarancjg doskonatego sma-
ku przyrzagdzanych potraw. Niskottuszczowe przyrzgdzanie potraw przyczynia
sie do zdrowego odzywiania sie. Nawet z mata iloscig ttuszczu potrawy sig nie
przypalajg ani nie przywieraja. Specjalnie opracowana powtoka gwarantuje
doskonatg ochrong przed przywieraniem, ktéra umozliwia gotowanie i smaze-
nie z mata ilo$cia ttuszczu oraz bardzo tatwe czyszczenie. Naczynia szczegdl-
nie nadajg sie do przyrzadzania delikatnych potraw, takich jak omlety, ryby.
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Zalety

*Duza trwatos$¢

L atwe w pielegnacji dzieki odpornosci na przywieranie

* Mozliwos$¢ niskottuszczowego i delikatnego smazenia i gotowania
* Do wszystkich rodzajéw kuchenek - réwniez indukcyjnych

5 lat gwarancji

Zalecenia dotyczgce bezpiecznego uzycia

* Najpierw usung¢ naklejki.

* Umy¢ doktadnie naczynie w cieptej wodzie z ptynem do mycia naczyn, a
nastepnie doktadnie je osuszyc¢.

* Nie uzywaé metalowych przyrzadéw kuchennych i nie cig¢ produktéw nozem
w naczyniu. Mogtoby to spowodowac¢ zarysowania i nacigcia, ktére pogorszg
efekt zapobiegania przywieraniu.

* Nie zostawia¢ naczynia do gotowania/smazenia bez nadzoru, jesli jest ono
aktualnie uzywane. Chronic¢ przed dzie¢mi.

* Nie nagrzewaé¢ nadmiernie produktu ani nie podgrzewac przez dtuzszy czas
pustego naczynia: niebezpieczenstwo przegrzania!

* Uchwyty nie moga znajdowac sie nad rozgrzanymi ptytami kuchenki: niebez-
pieczenstwo oparzenia!

* W przypadku uzywania naczynia w piekarniku nalezy uzywac scierki lub
rekawicy kuchennej.

* Ze szczegdlng ostroznoscig nalezy obchodzi¢ sie z roztopionym ttuszczem.

* Ptongcego ttuszczu nie wolno gasi¢ woda.

* W celu zduszenia ognia nalezy uzywac koca.

* Aby unikna¢ wypadkoéw, produkt moze by¢ uzywany tylko z dobrze przymo-
cowanym uchwytem. Poluzowane $ruby nalezy dokrecaé srubokretem.

Informacja dotyczgca kuchenek elektrycznych

W celu lepszego wykorzystania energii $rednica ptyty kuchennej powinna by¢

taka sama, jak $rednica dna naczynia.
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Informacja dotyczgca kuchenek indukcyjnych

Kuchenki indukcyjne sg bardzo szybko nagrzewajacymi sie zrédtami ciepta.
Nie nalezy podgrzewac pustych naczyn, poniewaz przegrzewanie moze spo-
wodowac ich uszkodzenie. Przy wysokiej nastawie temperatury moze wigczyé
sig buczek, ktory stosowany jest dzigki uzytym rozwigzaniom technicznym.
Nie jest to wada kuchenki lub naczynia. Srednica dna naczynia do gotowania/
smazenia musi odpowiadac¢ érednicy pola kuchenki indukcyjnej. Zwtaszcza

w przypadku matych $rednic dna istnieje mozliwos¢, ze pole magnetyczne
kuchenki nie zadziata.

Zalecenia dotyczgce pielegnacji i czyszczenia

Naczynia kuchenne z powtokg zapobiegajgca przywieraniu sg bardzo tatwe
w pielegnacji. Przy niewielkim zabrudzeniu wystarczy wytarcie scierka ku-
chenna. Wieksze zabrudzenia nalezy usuwac za pomoca gabki ciepta woda z
ptynem do mycia naczyn.

Naczynia nalezy doktadnie osuszy¢ i natrze¢ niewielkg iloscig oleju spozywc-
zego, aby zachowaty one swojg wtasciwos$¢ zapobiegania przywieraniu.
Zalecamy reczne mycie naczyn.

CZ

Vazeny zakazniku,

jsme velice rddi, Ze jste se rozhodl koupit si kvalitni produkt od firmy kela. Aby
vam mohl délat radost jesté hodné dlouho, prectéte si prosim ndsledujici infor-
mace o vyrobku, pokyny k jeho bezpecnému pouZiti a také informace o tom, jak
o vyrobek pecovat a jak jej Cistit.

Viastnosti

Pouzitim nadobi na vafeni a smazeni s antiadhezivnim povrchem docilite
optimalnich vysledkl a vykouzlite v ném zaru¢ené své nejlepsi pokrmy. P¥i-
prava jidel bez pouziti tuku odpovida duchu zdravého stravovani. Pfidanim jiz
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nepatrného mnozstvi tuku se nic nepfipali ani nepfichyti.

Specialné vyvinuty povrch garantuje vynikajici antiadhezivni viastnosti, diky
nimz uvarite a usmazite s malym mnozstvim tuku a nadobi umyjete obzvlasté
snadno a jednoduse.

Zejména vhodné pro pfipravu kiehkych pokrm, jako jsou omelety nebo ryby.

Prednosti

e dlouha Zivotnost

¢ snadna udrzba diky antiadhezivnim vlastnostem

* Setrné smazeni a vafeni bez pouziti tukd

¢ vhodné pro v§echny typy sporakl —i na indukci

*5leta zaruka

Pokyny k bezpecnému pouZiti

 Nejdfive odstrarite z nadobi nalepku.

* Nadobi dukladné omyjte v teplé vodé a peclivé utfete do sucha.

* Nepouzivejte na nadobi kovové kuchyriské nastroje ani v ném nekrajejte
nozem. Mlzete tim poSkrabat nebo pofezat antiadhezivni vrstvu, coz mize
ovlivnit antiadhezivni vlastnosti nadobi.

* Nikdy neponechavejte nadobi béhem vafeni/smazeni bez dozoru. Chrarite
pred détmi.

» Hlidejte, aby se vyrobek pfili§ rychle nerozpalil a rozpaleny nikdy nezlstal
dlouho prazdny: Hrozi riziko pfepaleni!

* Rukojeti nadobi se nesmi nachazet nad rozpalenymi plotynkami: Hrozi riziko
popaleni!

* Budete-li pfipravovat pokrmy v troubé&, pouzijte chfiapky nebo kuchyriské
rukavice.

* Mimofadnou pozornost vénujte manipulaci s rozpalenym tukem.

* Hofici tuk nikdy nehaste vodou.

* K haseni pouzijte pokli¢ku a plameny uduste.

* Aby se zamezilo nehodam, smi byt vyrobek pouzivan pouze s napevno pfichy
cenou rukojeti. Uvolnéné Srouby dotahnéte Sroubovakem.
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Pokyny pro pouziti na elektrickém sporaku

Kvli lepSimu vyuZiti energie by mélo dno nadobi odpovidat priméru plotynky.
Pokyny pro pouziti na indukénim sporaku

Indukéni sporaky jsou velice rychlym zdrojem tepla. Dbejte, aby nedo$lo k
rozpaleni prazdného nadobi, nebot to muze byt kvuli prehfati poskozeno. wMu-
Ze se stat, Ze pfi vysoce nastavenych teplotach zazni bzugivy ton zpisobeny
technickymi podminkami. Nejedna se tady ani o zavadu na sporaku ani o zava-
du na nadobi. Primér dna nadobi musi souhlasit s velikosti indukéni plotynky
sporaku. Zvlast u nadobi s pfili§ malym primérem dna hrozi, Ze magnetické
pole sporaku nebude reagovat.

Jak o vyrobek pecovat a jak jej osetfovat

Udrzba nadobi s antiadhezivnim povrchem je velice snadna. Pokud je nadobi
uspinéné jen nepatrné, postadi, kdyz jej vytiete kuchyriskou utérkou. Jinak je
omyjte v teplé vodé houbic¢kou nebo hadfikem na nadobi.

Nadobi vzdy peclivé utfete a obcas je potiete jedlym olejem, to napomaha za-
chovat antiadhezivni vlastnosti vyrobku. Doporuéujeme umyvat nadobi ruéné.

SK

Spostovana stranka podjetja kela,
Cestitamo vam ob nakupu kakovostnega izdelka kela. Da boste lahko izdelek
uporabljali e dolgo ¢asa, preberite naslednje podatke o izdelku ter navodila za

varno uporabo, nego in ¢iscenje.

Lastnosti

S posodo za kuho in peko s slojem proti sprijemaniju boste dosegli najboljSe
rezultate in va$e jedi bodo zagotovo odli¢no uspele. Priprava jedi z manj
mascobe je pomemben del zdrave prehrane. Tudi ob zelo majhnem dodatku
masc¢obe se ni¢ ne prismodi ali sprime na posodo. Posebno zasnovani sloj zelo
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uginkovito preprecuje sprijemanje, omogoca kuho in peko z malo mascobe in
poenostavlja ¢i¢enje. Primerna zlasti za obcutljive jedi, npr. omlete in ribe.
Prednosti

¢ Dolga Zivljenjska doba

* Preprosto vzdrZzevanje zaradi u¢inka proti sprijemaniju

* Nezna peka in kuhanje z malo maséobe

* Primerna za vse $tedilnike — tudi indukcijske

* 5-letna garancija

Navodila za varno uporabo

» Najprej odstranite morebitne nalepke.

* Posodo temeljito odistite s toplo vodo in jo dobro osusite.

* Ne uporabljajte kovinskih kuhinjskih pripomo¢kov in v posodi ne rezite z nozi.
Povzrodite lahko praske in sledi rezov na sloju proti sprijemaniju, kar lahko
vpliva na ucinkovitost sloja proti sprijemanju.

* Posode za kuho/peko med uporabo ne pustite brez nadzora. Hranite zunaj
dosega otrok.

* Posode brez vsebine nikoli premoéno ali predolgo ne segrevajte: nevarnost
pregretjal

* Rocaji naj ne bodo nad vro¢imi plo§¢ami Stedilnika: nevarnost opeklin!

 Pri uporabi v pecici uporabite kuhinjsko krpo ali rokavico.

* Posebno previdni bodite pri ravnanju z vro€o mas¢obo.

* Gore€e mascobe nikoli gasite z vodo.

* Pogasite jo s prtom, ki zadusi plamene.

* Da bi preprecili nesrece, lahko izdelek uporabljate le s trdno pritrjenim ro¢a-
jem. Odvite vijake privijte z izvijacem.

Navodila za elektricne stedilnike

Za boljSo izrabo energije naj bosta premera plo$ce Stedilnika in dna posode za

kuho oz. peko enako velika.
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Navodila za indukcijske stedilnike

Indukcijski $tedilnik omogoca izredno hitro segrevanje. Posode za kuho/peko
ne segrevajte brez vsebine, saj se lahko pregreje in poskoduje. Privisoko
nastavljenih temperaturah se lahko iz tehni¢nih razlogov zaslisi brencanje.
Pri tem ne gre za napako na $tedilniku ali posodi za kuho/peko. Premer dna
posode za kuho/peko mora biti enak premeru indukcijskega kuhalnega polja.
Ce je premer dna posode premajhen, se lahko zgodi, da je magnetno polje
neustrezno.

Navodila za nego in ¢iS¢enje

Kuhinjska posoda s slojem proti sprijemanju je zelo preprosta za vzdrZzevanje.
Pri manjsih nedisto¢ah zadostuje Ze, ¢e posodo obriSete s kuhinjsko krpo. V
nasprotnem primeru jo o€istite v topli vodi z gobico ali krpo. Posodo vedno
skrbno osusite in jo vsake toliko ¢asa namazite z jedilnim oljem, ki bo ohranilo
ucinek sloja proti sprijemanju. Priporo¢amo ro¢no ¢is¢enje.

SLO

VézZeny zakaznik spolo¢nosti kela,

blaho-- radost, precitajte si, prosim, nasledujuce informdcie o vyrobku, pokyny
k bezpec¢nému pouzivaniu, ako aj pokyny k osetrovaniu a udrzbe.

Viastnosti

S riadom na varenie/pecenie so zapec¢atenou antiadhéznou vrstvou dosi-
ahnete optimalne vysledky a vase jedla sa vdm zaru€ene podaria najlepsie.
Priprava bez tuku prispieva k zdravej vyzive. Uz pri pridani malého mnozstva
tuku ni¢ neprihori alebo zostane naviazané.

Specialne vyvinuté povrstvenie zaru€uje vynikajuce antiadhézne vlastnosti,
ktoré umozfiuju varenie a pecenie s malym mnozstvom tuku a robia Cistenie
zvlast lahkym a jednoduchym.

2Zvlast vhodné pre citlivé jedla ako omelety alebo ryba.
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Vyhody

 DIha Zivotnost

* Lahkeé osetrovanie antiadhézneho efektu

* Setrné pecenie a dusenie bez tuku

* Vhodny pre vSetky druhy sporakov — aj indukéné.

e Zaruka 5 rokov

Pokyny k bezpe¢nému pouZzivaniu

* Najprv odstrarite existujuce nalepky.

* Riad umyte dokladne v teplej vode so saponatom a starostlivo ho vysuste.

* Nepouzivajte kuchynskych pomocnikov z kovu a nerezte nozmi v riade. To
moéze na antiadhéznom zapecateni sposobit Skrabance a stopy po rezani,
ktoré mézu mat vplyv na antiadhézny uginok.

* Riad na varenie/pec¢enie nenechavajte pri pouzivani bez dohladu. Drzte
mimo dosahu deti.

* Vyrobok nezohrievajte prilis silno a nikdy dlhsi ¢as bez obsahu:
Nebezpecenstvo prehriatial

» Uchytky sa nesmu nachadzat nad ohrievanymi platfiami sporaka:
Nebezpedéenstvo popalenial

 Pri pouzivani v peci pouzivajte chriapky alebo rukavice uréené pre pec.

* Dévajte pozor na zvlast opatrni manipuldciu s hordcim tukom.

» Horiaci tuk nehaste nikdy vodou.

* Na hasenie zoberte deku a zaduste plamene.

* Na zabranenie vzniku Urazu sa smie vyrobok pouzivat iba s pevne nasade-
nou Uchytkou. Uvolnené skrutky zato¢te pomocou skrutkovaca.

Upozornenie pre elektrické sporaky

Kvoli lepSiemu vyuZitiu energie by mal priemer platne sporaka zodpovedat dnu

riadu na varenie a pecenie.

Upozornenie pre indukéné sporaky

Indukény sporék je mimoriadne rychly zdroj tepla. Zabrante zohrievaniu

riadu na varenie/pecenie bez obsahu, pretoze sa méze poskodit v désledku
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prehriatia. Pri vysoko nastavenych teplotnych stuprfioch méze zazniet bzu¢avy
tén, ktory je technicky podmieneny. Pritom nejde o Ziadnu chybu na vasom
sporaku alebo riade na varenie/pecenie. Priemer dna riadu na varenie/pec¢enie
sa musi zhodovat s velkostou varného pola indukéného sporaka. Zvlast pri
prili§ malych priemeroch dna existuje moznost, Ze magnetické pole sporaka
nezareaguje.

Pokyny pre osetrovanie a cistenie

Riad na varenie s antiadhéznym u¢inkom sa velmi lahko oSetruje. Pri malom
znedisteni postacuje vytretie kuchynskou utierkou. Inak vycistite v teplej vode
so saponatom Spongiou alebo handrou. Riad vzdy starostlivo vysuste a z ¢asu
na ¢as ho natrite trochou jedlého oleja, aby sa zachovali antiadhézne vlastnos-
ti.Odporu¢ame gistenie rukou.

HR

Postovani kela kupce,

Cestitamo Vam na kupnji vaseg kvalitetnog kela proizvoda. Da biste bili dugo
zadovoljni s njime, procitajte sljedece informacije o proizvodu, napomene za
sigurnu uporabu te napomene za njegu i ¢iscenje.

Svojstva

S posudem za kuhanje/pecéenije s neprianjaju¢im premazom postiZete opti-
malne rezultate, a vasa jela ¢e zajam¢eno uvijek najbolje uspjeti. Pripremanje
jela’s malo masti doprinosi zdravstveno osvijestenoj prehrani. Cak i uz malo
dodavanje masti nista ne zagori niti se lijepi.

Posebno razvijen premaz jam¢i odli¢na svojstva neprianjanja koje omogucuje
kuhanje i pe€enje uz malo masti i ¢ini ¢iS¢enje posebno lakim i jednostavnim.
Posebno prikladno za osjetljiva jela kao omlete ili ribu.
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Prednosti

¢ Dugotrajno

* Lako se njeguje zbog neprianjajuceg u€inka

« Stedljivo pe¢enje i kuhanje s malo masti

* Prikladno za sve vrste peéi —iindukcijske peci.
¢ 5 godina jamstva

Napomene za sigurnu uporabu

* Prvo skinite postojece naljepnice.

* Temeljno operite posudu u toploj vodi za pranje suda i pazljivo je obriSite.

* Ne koristite kuhinjska pomagala od metala i ne rezite nozevima u posudu.
To moze uzrokovati ogrebotine i tragove rezanja na neprianjaju¢em premazu
Sto moze imati posljedice na njega.

* Prilikom uporabe nemojte pustati posude za kuhanje/pecenje bez nadzora.
Drzati dalje od djece.

* Ne zagrijavajte proizvod previSe i nikada na dulje vrijeme bez sadrzaja u
njemu: Opasnost od pregrijavanja!

* Rucke se ne smiju nalaziti iznad vrucih grijacih plo¢a: Opasnost od opeklina!

* Kod uporabe u pecnici koristite krpu za sude ili rukavice za pe¢nicu

* Pazite na posebno oprezno rukovanje s vruéom mascu.

» Nikada ne gasite gorecu mast vodom.

« Koristite za gasenje pokriva¢ i ugusite plamene.

* Radi izbjegavanja nezgoda proizvod se smije koristiti samo kada je ru¢ka
¢vrsto pri¢vrSéena. Olabavljenje vijke pritegnite odvijacem.

Napomena za peci na struju

Radi boljeg iskoriStavanja energije promjer grijace ploce trebao bi odgovarati

promjeru dna posude za kuhanje i pecenje.

Napomena za indukcijske peci

Indukcijska pe¢ je izuzetno brzi izvor topline. Izbjegavajte zagrijavanje suda

za kuhanje/pecenje bez sadrzaja jer se moze ostetiti pregrijavanjem. Kod vrlo

visoko postavljenih stupnjeva temperature moze se oglasiti zvuk zujanja $to je
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tehni¢ke prirode. Pri tome se ne radi o kvaru na va$oj pedi ili sudu za kuhanje/
pecenje. Promjer dna suda za kuhanje/pecenje mora odgovarati velic¢ini
grijaceg polja indukcijske peci. Posebno u slu¢aju malih promjera dna postoji
mogucénost da magnetno polje peci ne reagira.

Napomene za njegu i ¢is¢éenje

Posude za kuhanje s neprianjaju¢im premazom je vrlo lako odrzavati. U slu¢aju
manje prljavosti dovoljno je istrljati kuhinjskom krpom. Inace Cistite u toploj vodi
za ispiranje spuzvom ili krpom. Uvijek paZzljivo obriSite posude i protrljajte ga s
malo jestivog ulja, to odrzava svojstvo neprianjanja.

Preporucujemo ruéno ¢iséenje.

RO

Stimate client kela,

Va felicitam pentru achizitionarea produsului dumneavoastra de calitate kela.
Pentru a va bucura cat mai multi ani de produs, va rugdm sa cititi urmatoarele
informatii legate de produs, instructiunile de utilizare in sigurantd, precum si
instructiunile de ingrijire si curatare.

Proprietati

Cu vasul de gatit/prajit cu invelis antiaderent, obtineti rezultate optime, iar
méncarea dumneavoastra va fi garantat cea mai buna. Prepararea cu continut
redus de grdsimi asigurd o alimentatie mai séanatoasa. In ciuda continutului
redus de grasimi, nu se arde si nu se lipeste.

Invelisul creat special garanteaza proprietati antiaderente excelente,

iar acest lucru permite gatirea si prajirea cu putina grasime, in timp ce curata-
rea se face mult mai usor si mai simplu.

Adecvat, de asemenea, si pentru mancaruri mai pretentioase, cum ar fi omle-
tele si pestele.
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Avantaje

¢ Durabil

 Usor de intretinut datorita efectului antiaderent

* Préjire si gatire atenta, cu continut redus de grasimi

* Adecvat pentru toate tipurile de masini de gatit — inclusiv cele cu inductie.
5 ani garantie

Instructiuni pentru utilizarea in siguranta

« Indepartati intai etichetele adezive prezente.

» Spalati vasul temeinic cu apa calda si apoi uscati-l bine. .

 Nu folositi instrumente de bucatarie din metal si nu folositi cutite in vas. In caz
contrar, pot aparea zgarieturi si urme de taiere la nivelul stratului antiaderent,
fapt care poate influenta proprietatile antiaderente.

* Nu lasati vasul de gatit/prajit nesupravegheat in timpul utilizarii. Nu il pastrati
la indemana copiilor.

* Nu incalziti produsul prea tare si niciodata gol pentru mult timp: Pericol de
supraincalzire!

* Manerele nu trebuie sé se afle deasupra ochiurilor de aragaz incinse: Pericol
de ardere!

* La utilizarea in cuptor, folositi carpe pentru cuptor sau manusi de gatit.

» Acordati atentie deosebita la folosirea vasului cu grasime incinsa.

» Nu stingeti niciodata grasimea care arde cu apa.

* Stingeti flacarile acoperindu-le cu un capac.

* Pentru evitarea accidentelor, produsul trebuie apucat intotdeauna ferm de
maénere. Suruburile slabite se fixeaza la loc cu o surubelnita.

Instructiuni pentru masinile de gatit electrice
Pentru o mai buna exploatare a energiei, diametrul ochiului aragazului trebuie
sa corespunda diametrului vasului de gatit si prajit.
Instructiuni pentru masinile de gatit cu inductie
Masina de gatit cu inductie este o sursa de caldura extrem de rapida. Evitati
ncalzirea vasului de gatit/prdjit gol, deoarece acesta se poate deteriora din
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cauza supraincélzirii. In cazul temperaturilor setate la nivel inalt, poate fi emis
un ton generat din motive tehnice. Este vorba aici despre o defectiune la nivelul
masinii de gatit sau a vasului dumneavoastra de gatit/préjit. Diametrul bazei
vasului de gatit/prajit trebuie sa corespunda cu dimensiunea ochiului masinii
de gatit cu inductie. In cazul diametrelor prea mici ale bazei, cAmpul magnetic
al masinii de gatit poate sa nu corespunda.

Instructiuni de ingrijire si curatare .

Vasul de bucétarie cu invelis antiaderent este foarte usor de intretinut. In cazul
murdariei usoare, este suficienta frecarea cu o carpa de bucatarie. In caz
contrar, curatati-l cu apa calda cu un burete sau o carpa.

Stergeti mereu vasul cu atentie si ungeti-l cu putin ulei alimentar pentru a men-
tine proprietatile antiaderente. Recomandam curatarea manuala.

BG

YBamaemmn KineHTH Ha kela,

lNosgpaBsasame Bu 3a NoKynKata Ha Ka4ecTBEHUA NPOAYKT Ha kela. 3a ga my
ce paZBate AbJIr1 roguHH, Npo4eTeTe CaeaHaTa MHHOpMaLMA 3a NPOJyKTa,
YKasaHuATa 3a 6e3onacHa ynotTpeba, KaKTo 1 yKa3aHUATA 3a MogApbHKaTa
M MOYUCTBAHETO.

XapaKTepucTnrm

CbC CbAOBETE 3a rOTBEHE M NEeYeHe C Hesasiensallo NoKpUTHE Lie
MOCTUrHETE ONTUMAJTHU PE3yTaTh 1 BalumTe ACTUA rapaHTUpaHo Lie ca

C Hai-Bo6pPOo KavecTBo. MPUroTBAHETO C Ma/IKO MasHWHA AOMNpPUHACA 3a
34PpaBOC/OBHO XpaHeHe. JJopu npu aobasaHe Ha Ma/IKO MasHWHa XpaHaTa He
3araps v He 3asiensa.

CneuwmanHo pa3paboTeHOTO MOKPUTHE rapaHTUpa OTIMYHO He3aensaLlo
CBOWMCTBO, KOETO MO3BO/IABA FOTBEHETO M MbPHEHETO C MaKO MasHWHA, 1
npaBu MOYMCTBAHETO OCOBEHO JIECHO U MPOCTO.
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Oco6eHo NoAXOAALLM 3a eIMKATHN ACTUA, KATO OMIETU AN pM6a.

lMpeanmcTBa

® [Ibbr UBOT

* JlecHu 3a noaapbHKKa 6narogapeHve Ha Hesanensawma ebeKrT
e LllagAuwo nbpeHe M roTBeHe B MaIKO MasHUHa

e [ToaxoaALLmM 3a BCUHKM BULOBE NEYKMU — CbLLO U UHAYKLMOHHM.
* 5 roAvHu rapaHuma

YrazaHua 3a 6e3onacHa ynotpe6a

* [1bpBO OTCTPaHeTe Ha/IMYHNUTE CTUKEPH.

* 13MWitTEe OCHOBHO CbZIOBETE C TOM/Ia BOAA U FPUMKJ/IMBO MM MOACYLLETE.
He nanonasaiTe MeTanHu NOMOLLHU CPEACTBA U HE PEETE C HOX B
cbioBeTe.

* ToBa MOMe fja NPUHMHU APACKOTUHW U CefM OT PA3AHETO Mo
HesanensalloTo NOKPUTHUE, KOETO MOME Aa NOB/UAE BbpX HE3a1enBaLoTo
nencTeue.

* MNpun ynotpeba He ocTaBAlTe CbAoBETE 3a roTBeHe/MbpreHe 6e3
Haa3op. MaseTe oT geua.

* He 3arpsBaiTe MHOro CUIHO NPOAYKTA U HUKOTa No-NPOABIKUTENHO
BpeMe 6e3 cbabpaHue: OnacHocT oT nperpsisaHe!

o [IpbKUTe He TpAbBa fa ce HaMupaT Hag 3arpeTu KoToHn: OnacHocT oT
narapsHe!

* Mpy n3nonsBaHe BbB hypHaTa U3MNoN3BaNTE PbKOXBATKU UM FOTBAPCKU
pbKaBULM.

* BHMMaBaiTe 0co6eHO Npu paboTa ¢ ropeLla MasHuHa.

¢ HuKora He raceTe ropsiia MasHvHa ¢ Boaa.

¢ 3araceHe B3eMeTe 04eAN0 1 3aayLeTe NaambumTe.

* 3a npegoTBpaTABaHe Ha 3/10MOJYKU MPOAYKT BT MOXeE fia Ce U3nosi3Ba camo
CbC CTabuHa ApbikKa. Pa3xnabeHnTe 601TOBE 3aTerHeTe ¢ OTBEpPTKA.

YHazaHune 3a e/IeKTpU4eCHU Ne4Kn
3a I'IO-JJ,06p0 n3non3eBaHe Ha eHepruATa AuaMeTbpbT Ha KOT/IOHA Ha nevyKaTta
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Tpﬂ6Ba Aa CbOTBETCTBA HA AbHOTO Ha CbAa 3a roTBeHe U MbpiHeHe.

YrasaHune 3a MHAYKLUNOHHU NEYKH

MHAYKUMOHHATA NeYKa e U3BBbHPEeAHO 6bP3 TONIMHEH M3TOYHUK. M3barsainTe
HarpsBaHeTO Ha CbAa 3a rOTBEHE U MbpeEHe 6e3 CbAbpHaHne, Tbit KaTo ToM
MOXe fja ce NoBpeau oT nperpsasaHe. MNpu HacTpoeHa BUCOKa TemnepaTtypHa
cTeneH Moxe fia Npo3By4n 3yMep, KOETO e TEXHUYECKM 06yCc10BeHO. ToBa

He e aedeKT Ha Balwara neyka unm cby 3a rotBeHe/mbpeHe. lnameTbpbT
Ha ABbHOTO Ha CbAa 3a roTBeHe/MbpXeHe TpsAbBa Aa CbOTBETCTBA Ha
ronemvHara Ha nosieTo 3a rotTBeHe Ha MHAYKLUMOHHaTa nevyka. OcobeHo

NP1 MHOFO MaJIKM iMaMeTpu Ha AbHOTO € Bb3MOXKHO MarHUTHOTO Nosie Ha
neyKara ga He cpaboTu.

YrazaHuA 3a nogapbHKa U NoYnucTBaHe

CboBeTe 3a roTBEHE C He3aenBallo NMOKPUTHE Ce NOALBPHKAT MHOIO
necHo. Mpu cnabo 3ambpcsiBaHe e JoCTaTb4YHO M3GBbPCBAHE C KyXHEHCKa
Kbpna. MiHaye noyvcTBaiTe chboBETE C TOM/Ia BOAA C rbba MM Kbpna.
BuvHarv rpysinBo nogcyluaBaiTe CbA0BETE U OT BPEME Ha Bpeme rv
HamasBaiTe ¢ MaJIKo 0/IMO0, TOBA 3anasBa He3asiensaLloTo CBOMCTBO. Hue
npenopbYyBaMe pbyYHO NOYUCTBAHE.

CN

B kela BF:
,_\lﬁﬂﬁﬁﬁ"] kela RIEHBRRTR. NTEKFRERSD, BRAEUT~RE
B. 22 ARBAURRFNEEHA,

i

ERATAETHRENRE, —Juﬁ?%?{iﬂﬂ,%ﬁi&% RIEEHREFUTESR
o AR ZEENTRERE. BMERELVEME, trhoEMMERRE.
BRI ERBERIETHMEREL S, AIUERA O 8mERE, B5TEE.
HREERYERSELBM,
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D - GARANTIEERKLARUNG

Wir garantieren lhnen hiermit wahrend der angegebenen Garantiezeit eine
einwandfreie Funktion des gekauften Produktes bei sachgeméaBer Nutzung.

Garantiegegenstand:
Garantiezeit:
Garantiegeber:

Garantienehmer:

Geltungsbereich:
Garantieumfang:
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Flavoria Edelstahl Kochgeschirrserie
5 Jahre ab Datum des Kaufes des Produktes

Keck & Lang GmbH
Nordring 1

89558 Béhmenkirch
Germany

+49 (0)7332 8286
service@kela.de

Der Kunde muss Verbraucher sein. Dies ist jede
naturliche Person, die ein Rechtsgeschéft zu einem
Zweck abschlieBt, der weder ihrer gewerblichen noch
ihrer selbststandigen beruflichen Tatigkeit zugerechnet
werden kann.

Der rdumliche Geltungsbereich ist nicht eingeschrankt.

Die Garantie erstreckt sich auf das gekaufte Produkt und
umfasst alle Material- und Herstellungsfehler, welche
die Funktion beeintrachtigen. Die Garantie wird in der
Form geleistet, dass nach unserer Wahl der Artikel

oder Teile davon entweder gegen einen gleichwertigen
Artikel ausgetauscht, oder der Artikel repariert wird.

Ist der Austausch oder die Reparatur nach unserem
Ermessen unwirtschaftlich oder aus sonstigen Griinden,
z.B. Nichtverfligbarkeit von Ersatzteilen, nicht méglich,
gewahren wir einen finanziellen Ausgleich unter
Beriicksichtigung der bisherigen Nutzungsdauer. Nach
Erfullung der Garantieleistung beginnt die Garantiezeit
nicht erneut.



Garantieausschluss:

Abwicklung:

Ergénzende
Bestimmungen:

Fir Beschadigungen, die aus den aufgefihrten Griinden
entstanden sind, Ubernehmen wir keine Garantie:
¢ ungeeignete oder unsachgemaBe Verwendung,
insbesondere Uberhitzung und Schnitt- sowie
Kratzspuren

unsachgeméBe Behandlung oder
Uberbeanspruchung

Gewalteinwirkung jeder Art (z.B. Fall auf Boden,
Schlag)

Nichtbeachtung der in der Gebrauchsanleitung
enthaltenen Gebrauchs- und Pflegehinweise
Ublicher Verschlei3

Beschéadigungen an Antihaftbeschichtungen sind von
der Garantie ausgeschlossen.

Zeigen sich innerhalb der Garantiezeit Material

oder Verarbeitungsfehler an dem Produkt, so sind
Garantieanspriiche unverziiglich, spatestens

jedoch innerhalb einer Frist von einem Monat

ab Kenntniserlangung geltend zu machen. Zur
Entgegennahme von Garantieanspriichen wenden
Sie sich an den Verkéufer oder den Garantiegeber.
Die Kosten des Transports sowie das Risiko eines
Verlustes oder einer Beschadigung auf dem Wege zu
oder von der Stelle, welche die Garantieanspriiche
entgegennimmt oder das Produkt wieder ausliefert,
tragt der Kunde. Garantieanspriiche werden nur
berticksichtigt, wenn eine schriftliche Beanstandung
vorgelegt wird, aus der sich Name, Adresse des
Anspruchstellers sowie die Art der Beanstandung
entnehmen lassen.

Die gesetzlichen Rechte, die einem Verbraucher gegen
den Verkaufer zustehen, wenn die Kaufsache zum
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Zeitpunkt des Gefahriiberganges nicht mangelfrei war,
werden durch diese Garantie nicht eingeschrankt.
Innerhalb der Gewahrleistungsfrist stehen Ihnen

die gesetzlichen Gewabhrleistungsrechte (bspw.
Nacherflllung, Minderung, Rucktritt) im gesetzlichen
Umfang ungemindert und unentgeltlich zu.

E - WARRANTY DECLARATION

We hereby guarantee that the purchased product will function properly during the
specified warranty period, provided that it is used correctly.

Product under

warranty: Flavoria stainless steel cookware range
Warranty period: 5 years from the product’s date of purchase
Warranty provider: Keck & Lang GmbH

Nordring 1

89558 Béhmenkirch

Germany

+49 (0)7332 8286
service@kela.de

Warranty holder: The customer must be a consumer. This is any natural
person who enters into a legal transaction for a purpose
which does not relate to their commercial or independent
professional activities.

Scope of application: The geographical scope is not restricted.

Scope of warranty: The warranty covers the purchased product and includes
all defects in materials and workmanship that may impair
the function. The warranty is provided by either replacing
the product or parts thereof with an equivalent item or
repairing the product at our discretion. If the replacement
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Warranty exclusion:

Handling:

Supplementary
provisions:

or repair is uneconomical in our opinion or not possible
for other reasons, e.g. non-availability of spare parts,
we will offer financial compensation taking the product's
prior duration of use into account. The warranty period
does not start again after the warranty service has been
fulfilled.

We do not provide a warranty for damage due to the
reasons listed below:

* Unsuitable or improper use, in particular
overheating as well as cut and scratch marks
Improper handling or overuse

Force of any kind (e.g. dropping, knocks)

Failure to follow the user and care instructions given
in the instructions for use

Normal wear and tear

Damage to non-stick coatings is excluded from the
warranty.

If material or workmanship defects appear on the product
within the warranty period, warranty claims must be
asserted immediately, but no later than within a period
of one month from the date on which you become aware
of it. Contact the seller or the warranty provider for
the acceptance of warranty claims. The transport
costs and the risk of loss or damage en route to or from
the place accepting the warranty claims or redelivering
the product will be borne by the customer. Warranty
claims will only be considered if a written complaint is
submitted, showing the name, address of the claimant
and the nature of the complaint.

The statutory rights to which a consumer is entitled
against the seller if the purchased goods were not free of
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defects at the time of the passage of risk are not limited
by this warranty. Within the warranty period, you are
entitled to the statutory warranty rights (e.g. subsequent
performance, reduction of price, withdrawal from
contract) within the statutory limits undiminished and at
no cost.

F - DECLARATION DE GARANTIE

Par la présente, nous garantissons, pendant la période de garantie indiquée, un
fonctionnement irréprochable du produit acheté dans le cadre d’une utilisation

conforme.
Objet de la garantie :

Période de garantie :
Garant:

Bénéficiaire de
la garantie :

Champ d’application:

Etendue de la
garantie :
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Batterie de cuisine en acier inoxydable de la série
Flavoria

5 ans a compter de la date d’achat du produit

Keck & Lang GmbH
Nordring 1

89558 Béhmenkirch
Allemagne

+49 (0)7332 8286
service@kela.de

Le client doit étre un consommateur, c’est-a-dire toute
personne physique qui conclut un acte juridique dans un
but qui ne peut étre imputé ni a son activité commerciale
ni a son activité professionnelle indépendante.

Le champ d’application n’est pas limité
géographiquement.

La garantie s’applique au produit acheté et couvre tous
les défauts de matériau et de fabrication qui nuisent



Exclusion de garantie:

Déroulement de

a son fonctionnement. La garantie est fournie sous la
forme suivante : a notre choix, I'article ou des piéces
de celui-ci sera(ont) soit remplacé(es) par un article
équivalent, soit réparé(es). Si, selon notre appréciation,
I’échange ou la réparation n’est pas rentable ou
estimpossible pour d’autres raisons, par exemple
I'indisponibilité de pieces de rechange, nous accordons
une compensation financiére tenant compte de la
durée d'utilisation écoulée. La période de garantie ne
se renouvelle pas aprés I'exécution de la prestation de
garantie.

Nous nous exonérons de toute garantie pour les
dommages résultant des raisons suivantes :

¢ usage inapproprié ou non conforme, notamment
surchauffe et traces de coupures et de rayures
manipulation non conforme ou utilisation excessive
soumission a une force de toute nature (par ex.
chute sur le sol, coup)

non-respect des conseils d’utilisation et d’entretien
contenus dans le manuel d’utilisation

usure normale

Les dommages causés au revétement anti-adhésif sont
exclus de la garantie.

la garantie : Si des défauts de matériau ou de fabrication apparaissent
sur le produit au cours de la période de garantie, il convient
de faire valoir ses droits a la garantie immédiatement,
toutefois au plus tard dans un délai d’'un mois a partir
de la constatation. Pour faire valoir vos droits a
garantie, adressez-vous au vendeur ou au garant.
Les frais de transport ainsi que le risque de perte ou
d’endommagement sur le trajet vers ou en provenance
du service chargé de recevoir les demandes de garantie
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